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Abstract

Kumarajiva is a famous translator in the history of Buddhist scriptures Chinese translation. He
established a translation field in Chang’an, innovated translation strategies, put forward a series
of translation ideas, and created a new era of Buddhist scriptures Chinese translation. Kumarajiva
has presided over the translation field for more than ten years. Meanwhile he innovated the offi-
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cial translation field cooperation mode of simultaneous translation and co-translation, and crea-
tively put forward the translation ideas of untranslatability, quality-conscious and free translation
in the translation field. This paper takes Kumarajiva’s translation field as the main line, and lon-
gitudinally analyzes the emergence and development of his translation thought. By introducing
the translation of Central Plains Buddhism and Buddhist scriptures before Kumarajiva, analyze the
premise, background and the reasons for the establishment of the translation field. Then it dis-
cusses Kumarajiva’s translation ideas in the translation field, and provides an idea for future trans-
lation studies. Therefore, it is concluded that Kumarajiva’s translation thought develops continuously
with the deepening of translation activities in the translation field, and the translation field has im-
portant construction significance and value for his translation thought.

Keywords

Kumarajiva, Buddhist Scripture Translation, Translation Field, Translation Thought

Copyright © 2022 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 518

“MBMIR=HFE =, AWERA TR, BB NE, PUOYKH, EEAMA. BEH, EL
RIARE. TR, 7 ([1], p. 724 (Rifdfe) 108, fERRLIB=F=A 2N, KZHI 7L
J&, FUATNNEFURE B BT AR B 2R AX, EDGH AN ZIEER, 22 GNITT)E .

MEEED AL, POEEN “EART , REN, RIS —T 28R 75 BN 28 05 b 25 44 06
PR, RENHIE KR M AR, BRI R 00 A . R AT 526 TR R
AR, P CRMBEA)  (NEERZ) (YEEEEZA) (BNIZ) SF2([2), p. 314).
T BE G AR A AE L IBE AL, PRy Hilis S, A E e L ERARINARRE

SE TS G EE AT (R F 7T B B T A U AR A, LR DR R AR AR ER (K T
R BE IR B G AE (<I>NI BE D AT I ABIEHIT) [3] 30 LAIPT E BB N SR TS ED AT (&
WIZE) VEAHIRIBERRE, R SR AR AR B . VER M BARAE (AR AT A B 25 - 1) 3
FEEAR) [A]SCRVELHEIR TS ES A AT R . BIRRISEE . BRI AL BRI IR B S, B
B TR SRR, ANCE RS0 FLE R SL AT RS SR DA R R i RE AR B OG TR o
Ut R U EED A R, I S (N S AR R, R B EL AR B P I i

2. IBEZ HHIES

I PURVI RN AR, AT I Bh et B B R R IR T B 8 afE. ([5], p. 1)i¥
DREAR AR PT, R E A AL R BIER — Mo TEEREAHEL. b TR
i, HPSCERRR, BN 2w b E S A PR A IR, DR 1 7 R R 2 B 2
HAKTE, 2 MR, @was X" “BE” “B%7 R FEEANY. K,
SREREAIHAE “BEET, HEHMREMARE S RN AMEIE SR E — DA “HiFER” , B “EE”,
e dh B G N RIRE kBN RS, ZJE R i R “E” i EE T Mo SkEE. &S,
BN T BRI, IEEX AT G, XWR UEX” TR, Wb, AR, #E
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M LA, AR E RN, WA NS T ED A 1E K 2 R R e B,
PRI I HE AR o — DI SR AR A R R £S5 3 ([6] [2], p. 230).

21 FIARENER

A ARD W R IAAANRE, AR RATR L (U 8g) , EREIFRICER T AL
B, WEZHBRIIZ R (REIARZ H ) KR (H=BicsE) MicEeRE, FImEiaes 1%
RIS, 2R R P UDOCR G M E AR, EEEFENREMRAM. 30k
WL B R HORE N DO E BB R . )5, BES . Ol BOR BB 2B R 50 29540 ([5], p.
48). BB ERA, bR, SO RN AHNE DGR, (ER BT R ENE R Rk dE
o AR RE R, (ERAESCRHR Y S5 0T T A BT R ER[6].

NG 401 4, JEZRE ERRCK SRS BB 2 BRI K 22 T2 R i ] A R £ 0 3
[71. AR E L IEAME MR RRRHE, tMminiE 2 ki, &5t MhBERDLETEILR,
PN, (HRMTIE S MR, Phar@iEE N 17— AN, PR o2 5 20 e L ofe
fheeieA 8], Hik, B TSR R IR OB i, Bt AUl SRR LI &Rk A T AR,
AT e 7 AR AL HERE, B AR SR KT T AN REE N b BOR FE R 22 TN WS EE 2 A 1)
R, NI IR RITRE 7 B E B

2.2. TFIARERNE R

T E AT 52 i 2 [ E GBI TIRROR B 22, WX+ B B A, AR ZALMER:, PR L%
HREEREDE o XTI E M EE DA RN H BRI —KREFH,  (Efhfe) hEies T
RFE—BORE, MEED ARG EREAREL T, WA, i, s, £
SO o 7 ([1], p. TO)MSEER AT, RMEZ AT 2k e R gids, REAERZIE, mRiXss
B, AADICARKE TR EE, ZEUARTOhidAeth, DS ES - goE T /0% .

AIT 403 F, KRR R K ZGER DT 14t MEP TR CREBEE) 1R
JEAS, WX TR AT N BIDOCRIEAS, M EER AR REA, WEMRYE 2R 8 IR BRAE 7 E )
AR T I — 2 ko, Foh T 2R e MPOEOFA S IS BE D A1, DA SR _E I 18155 A AZIE
RRIESE SR 2 5 N IR % A (5], p. 54). RERN, £ NHE, BEWABRIIE RS 10 &,
VR Dy — A I 7 1 55 SO B A A a1 KT, W3 JBE A1 7800 4 1 LRI L 3, B i BUE,
IF B ir, WERfIA a5 3 X MR B E R S L HEE I 5 E A AR ([4], p. 173).

LVEVHESE S DOR M PR SR, O DUR R SCAARREHER. AL —T7 I R 2 TR
SCERAE BRSSOy iR R RN DGERIL AL, AR 7B A DOERIE A E[9]. FE
RN RGERE T, BED S 5T FERT AR, ERIR SRR, M EE S A T AL
T I REER T A SR, QG MER ) — R AR B A, dt, WSEER AR S, AR A
IR B, SR AR L I e 3
3. WEREERTHE

g BE B AT A AE R N NS R RSO RL,  BEE WS BE DA AN IR R, P il 7
VP22 RN RS, DRI 17 A 28 A B0t 1 v L DL ) L I et L LR P R AR AR R AN [RS8, 0
SAFEKE, MEDH SRR AR R SORAREL UL E R A AR R RS
JENELL, ZAGTHh RS B A1 v AR B3 P A A
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3.1 FF (KBEELZ) : FAFEERE

BRI AME R LSt < Ja, WSEED TR TR ZMI LB, b — =35, BRMEHEE T R
L) EIER I, (EfgfE) — B EICEE M ED X TNV “BEEIRG, X Z 42,
SRR T, AEMAMNL. 7 ([1], p. 88)EED LR SEIHA A5, KIMET I SCEARZHIR,
B SRECAREARXT N, RE TESCAE, B EDAH e EE CREMBEZ) .

B, EDAHWEIUR ZRSURMERDGEYF Y, CHREW L —S A4 w4 LSRR
BIREIATE, AEDGE T LTHRA RS SRR Bltt, SRR A GG PR A AT i AR . X T — L%
H4, EFRATEERL P ERAT ZEZRER L, A “Bl. AN F7 &, mSeEh “R. 4.
P, e AR AR SR & RRET ([4], p. 169). (EEMAEIEM ST B, EPH BRI
ok, B T IE, A AE R B NE R L R B SCE IR, SO AN E R II[10]. B AE A 1R
(H=5GcEE) B+ OSED L) hicE 7EDH “ONERURTE T A" hRREFIR: “REE
for, HLESCH BRSO, REEER . BASKE, REESCHR. 7 [L1der] i, A AR RS
B, BARRA SRR BARIL TR, (HRBRSCR IR EL T, Froph 2 rliE T
IRZIHEH DR T IEA BRI . MR DA o S5 D0E 5 307 R R AR SO A5 T AN R 13T B,
P T = 2 T 2200, NI REE Ph e 22 SCRI RS SEA 18 o (ELRE NS BE 20 A 1L rp A F L e ffy 552 e ik
7 AL TESS, I R RIS BE AT B RESCAN PRI A .

R — i, R EERE R L, JEEE I e KRBTy, BRMPN, RO, L
SIGUR, CAFLFRENE , AT UF ML - - MERT MEAE A A AIRETE . DA LA e« MR ge | IR 955 [12].

BB, MEPARMKERNFE, . PPN e “fEEsg” “fiE” &, JF
BOA SRAT FDGEXS B A3, AR B RS (R B RRAE, RGN TSGR I 5 . (B a5 R
Hh, MSEEESATE X R RARIA A R, IATE R BE IR . U AN BE AT B 2 SR BRSO AT
RETERHIEC, WEHAE i — S fEE A TR, (BB RITH BRI SRN .  (RE2)
P A, MEEZAR I E AL IE B A2 b, RS T BUERNL.

MSEES ATV IITE, J7iAs s, BCE B, SHRMEEM T “Anix” #ElE, By
frEsh. DT, MSEEDAIT IR CREBEA) M. WEDX CREREA) FfE, 1k
(R B B 52 AT 1 3P AR, kAN [N B A B 1 L ST il SO IR ) AR 0 s A B EE
IR, X B A A U B R B T SR T

32. F (HER) FE (ERZ) - “X” “R” ®MWM

ENSEER AT B2 AT,  (GEHR) IHEARERIRERACH G0, HlT 3 AR E 2
X, HaBFWEERE QEPL) EN, BEABREAIR, RIEFECEE. TRMED ke 15
B GEREZ) (5], p. 149), BRMFPIOTE, AEEEIER R, B ED A 15, it
BEONDOE, MMERIEEREER, TEEDH DEMNEET TR, —UHnE L=, SaElfiE
Fo (EfEL) FPICHIJTE, [SEDAR 307 R ARBUEIZETEK, IF BRI B A MIEH B2
JEH) CeRlg) BT, AR QEREL) FICZr, MEER AT AN D o AR R IE TR DY R B
A, MILHLAMEIL((2], p. 239). 1M GEHLLE) M (ERIZ) AHFRESEE 26, 25 a5
BRI A AN B A AL A S SO 2, SRR R R 1% HARTE 1A 5 U R
PR “30” “R” HmUEAE, AR TRETER SR, R I SRR, R AT S
i, IEEHER.

SRR IS EES AT AR AT B AR ) CORAAER, FLESCE” WA, W B RS AL
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Ko RUILEZPTE “WEMB, BRAGI AR, B3OS ([4], p. 169), SRS A EARA AR
DX, S i RS AR EALSCR, IR R AT BN — s S KUk o MR R 5K SO AR SR SRR
BEAENN, EATSCK([13], p. 108). [Alk, ASEER A EORAMEEREL F S, AR AR AR . 1
JEBAE 307 “ R M) B ARSERY 1E 2 A SCR R ([5], p. 144).

REMEED A “3C7 “J7 e B AR K Sk

W AR E R N BRI BT IR, EOAE AL HIRAE. H
W, HAEE. B, HAR AR, EHIREE. A 7 [14]

RS, T ARG ARG I8, WS EE 2 A B 1 v ik B A RS SO D DU s R BEAE T3
MULEATIE RSO LR 1, MBS BRI ] i B, 5 TREAR, (08 18 “ B [15], e —
DIMAEZ " “IuNA” “EMRA” o BEEEEM A S, B mAER. ARG, B
Gyl BUMEREA R, B thREs B K. RIS, SZ SRR “I it g HE. Ha”
S, ERSGHERISE, AR ZEAREG . .

SCERITAL, FImfTEL AR AR, ROEE. WY . @ibE, HEAEX, A . DUER
%, MR, WULHEA . NFRESN([16], p. 57).

RBUBERBI IR, WL B setemn . MM . ANk, ReBUE T A
Uyialis R, AR R B SR IR, oAb 1 TR R AN TR AR . SO SRR (E T, W]
BIHGEED A 307 KRB, MDA AR SRS A TR, SRV, SOERIEE RIS
M EL, TERGMPZE, MHRME KEERCh —H 7. @30F RS s 3] 4= 00 71 i
CURAERE R 5F, MEEDHAENIEE, UIREs RILRE SCA N 7 L TR RIR R TR, B Lo
o B, MEDAHESBIEAUSATREESR “3C7 “B7 MBL EASCRRSE . IR, AR

33. EiF (EFEL) FdE: Bk

i Cafgfe) prd, BIKPZ ST “ Sk 7 “ASEIAMN” , e R E L T
NI T b B S IE R B AR . AEOB B fe it 1, 13 1 BAREE DUE [ A 1) — e 4% 17 RACES EL B
e i 4aia, AR E BRIV R AR ST, RO R S o E SO SR R, B T AR B
5 S R R G, X0 S RE 8 1 [ S 2 A AR AT SR ANIEA([S], p. 48). Bl il 2807E i (& (1 oz
AW E, MEOBATE e, ATCEIF RS2 IR, RIS ED 4 (REa) IEEE
TR NS, SRR R A —— R, JRRARIE (WVEERER) .

MEDHAERE GEteR) ILERT, Ba5H TR NIEEAR (Rkies) , Eilsd
KL, RELET R IRIC S AR e B e 4, FIIRAMSUE AR R, S HER R,
ANBERS DR SR SURPRRIE PR SO T AR, AL SO A RERE A b IR, JF Hth A RE A
ROR T GA L. KUk, MEED TG BIHTE RN, SR R8Tk, KRR, SRt
e B XMIERfRIL. TR S5 FAIER (EEEL) IEE([2), p. 246). MEDHAE TS EIE S
FIARRETR, DOBZER A>3k, DT A R 2 A R T R RO A UK . 32 4 I I8 SR AR I SC R
SO, AT N EEREAF AR, WIS “RSE AR o BB AE R I 2 5 2 1 S R IR L R
AMEESRBEMIER, EJRCTER A, IFAA ISR A R . EED LR T I AME MR TR
#ER, T EL Bh B AR . IS IR GBI ER AT

MRS EE D A 1 SO LE R, AT AR A B R Rk iia . B, (vksEdes) 1k
A, SEDARESCN: “EMEILE B, BHERIRE . 7 ([16], p. 127) M AAE I IH
“UHbTE T R T T, RO ESI RRRE . 7 ([17], p. 105) ISR AR “ARSI KRR ORI “IR
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I, AGRA NP AR, FUCRRUR R T, A RIU R 2, MR
EREZA T, WA T AR, MR RIS RAEEIIR, R TR th B
BEMEE, MMUETHEAERRHANES, FRGFEETECOMNE. BEP AT B St
B, R 30 R ARBUBARIOIES, SUAESCMUR S, BT A . i,
A CEMERLE) H—rpiRa): “ARIECRAEINT, — V) DR DT BROMeIE, (7]
p. 35)ZBUCTHILT “AEIEL AT LT L WBE, WE AR TR, TR
R A AT ATEAE, UL TIPS K. a4, LEATE. 7 (6], p.
26) AT, SRS AT AT L, IR BB B, A3 T EBIER, SRR
PR, B CBURATT, ERLE AT SAATIE, MBI SRS B IE, TAGHIT, AR
AT, T LA E AR A0S BRI AR I OB, B < AT, R EAIL <ARED
R ARG, BT BT SURERIRE .

O R PR BRSSO, U RON R SCBRIT A 14T, 195 I i 2 ST
Hithe 2, MFEDIHERG PN GHRE, Seth T — RIIOB AR, SO R T SR
B BEEETIOLSE . BOSCEIAVRZIE EIIC AT SE ORI, R AR R .

4. G5V

~IT 413 4, AN ES AT LR 7Sk, TRZEERIGAKHT . IWATT 401 FRFK
%, B 413 R AR IR KIS 12 4, LA 70 R, ERCEAE (EfgfE) I
HESEG AT S “HRIERAT, (R s, Madis, SETeltE . BATCE, ZENL, BOE,
ZHTME. 7 ([1] p. 92 IEF AN EES A i OBE . E M. AN, B4 TERUA A3 L AT LASZ A
ZRNERE, TRZIHE DA FTRE R E, HEEW R NI R B A, A
Rl s b, M EED AT A2 R

FEBB 2R R M RGN WIS T, SEER AT G VARG PO T T B SR,
ERBERKIET 24 ZFDIIEE R, T HABANSBESHILFEAS T, #iFh AT 2% E,
HE R AR S 5 R 1 22 NP H 547 2L S5 5

T BE D AHAE P PN B CRBIEEAE, DT RIS AN TR AR . AR, UM AR
BEIT TS 1 HAE S R AT EE BT FOOME AN SC AR 5 0 S M B A1 BEAE 6 R 3 e SR g 7
HORNE R 1 SO B HmUE AR, S S REMAM EL, EEREMEZE, haRSAER T —H TR,
HERRAE

FRIEE M EED 25 J5 NB R T R AR 2, HL v AR A BRI BT T AN B 2 P
BNZHME. M, FERPREE SRR EE, QED A ER s e e, ML
s 7 Se Rt B AR, SRR AR T A P S B RO AR SR SCA 55 AR T SCAK (Rl
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